Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 4
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1. wa b'dab’ram ‘el-ha”am wayaqumu hem hakohanim
un’gid haMiq’dash w'haTsaddugim.

Acts4:1 And as they were speaking to the people, the priests
and the captain of the Temple and the Tsadduqim came them.

4:1> AadodvTov 8¢ adTdV mPos TOV Aaov éméaTnoav adTols ol Lepels
Kal 0 oTpaTNyos Tod Lepod kal ol Xaddovkalor,

1 Lalounton de auton ton laon epestésan autois hoi hiereis
while were speaking they to the people, approached them the priests

kai ho stratégos tou hierou kai hoi Saddoukaioi,
and the captain of the temple and the Sadduccess,
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2, hi=charah lahem al=~ lim'du ‘eth~-ha am
w’higidu ‘eth-t'chiath hamethim .

Acts4:2 they were being grieved they taught the people
and announced the resurrection the dead .

2> Suamovoipevol dua T6 dddokewy adTovs TOV Aadv
kal kaTayyeAdew év 7@ 'Inood v dvdoTaowy v ék vekpdv,

2 diaponoumenoi to didaskein autous ton laon

being greatly annoyed they teach the people
kai kataggellein en tg tén anastasin tén ek nekron,
and announce the resurrection the dead,
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3. wayish’l’chu yadam bahem wayanichum bamish’'mar
macharath hayom hahu’ ' hayah “areb.

Acts4:3 They laid hands on them and put them in jail
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the following after that day, it was already evening.
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3> kai eméBalov adTols Tas xelpas kal €devto els THpmMoLY els TV adprov-

NV yap Eomépa 1dn
3 kai epebalon autois tas cheiras kai ethento cis térésin eis tén aurion;

and they laid on them their hands and put them in jail the next day.
en hespera ede.

it was evening already.
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4. w'rabbim hashom'"im ‘eth-hadabar he’eminu
wa kachamesheth ‘alaphim ‘ish.

Acts4:4 But many of those who had heard the word believed,
and of the men about five thousand.

4> ool de T®V dkovodvTwY TOV Aoyov émloTevoav,
\ / e b \ ~ 9 ~ e / 7
kat eyevnim [0] aplBpos T@v avdpav [ws] xtAiades mevTe.
4 polloi de ton akousanton ton logon episteusan,
And many of the ones having listened to the word believed,

kai [ho] ton andron [hos] chiliades pente.
and of the men about five thousand.
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5. way’hi mimacharath wayigahalu sareyhem ra’sheyhem
w'zig’neyhem w’soph’reyhem Y’rushalayim.

Acts4:5 And it came to be, on the morrow, that the rulers and the leaders
and the elders and the scribes assembled in Yerushalam,

<5> ’EyéveTo 3¢ émi m)v alprov ovvayxbijvar adTdv Tovs dpyovTas
kal Tovs mpeaPuTépous kal Tovs ypappaTels v lepovoadp,
5 Egeneto de tén aurion synachthénai auton tous archontas
And it came about the next day to be assembled of them the rulers

kai tous presbyterous kai tous grammateis en Ierousalém,
and the elders and the scribes in Jerusalem.
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6. w'Chanan hakohen hagadol w'Qayapha’ w'Yahuchanan
w'Alek’san’d’ros w’ mish’pachath hakohen hagadol.

Acts4:6 and Chanan the high priest, and Qayapha and Yahuchanan
and Aleksandros, and were of the kindred of the high priests.

<6> kal Avvas 0 apyrepeds kal Kaiadas kat "Twavvns kat AXéEavdpos
kal doot 'ﬁcav €K YEVOUS APYLEPATLKOD,
6 kai Hannas ho archiereus kai Kaiaphas kai Ioannés kai Alexandros

And Annas the high priest and Caiaphas and John and Alexander

kai esan ek genous archieratikou,
and were of high priestly descent,
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7. waya amidu ‘otham batawe’k wayish’alum le’'mor
'ey-zeh koach ub’ey-zeh shem “asithem zo'th.

Acts4:7 And having placed them in the middle, they asked them, saying,
“By what power, or in what name, have you done this?”

<I> kal oTNoAVTES QOTOVS év TH péow émuvbavovTo,
"Ev mola Suvdpel 1) év molw dvdpaTi émonoaTte TodTo Vpels;
7 kai stésantes autous en t) mesQ epynthanonto,
and having placed them in the midst they were inquiring,
poia dynamei poig onomati epoiésate touto hymeis?
what power what name did this you?
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8. wayimale’ Pet’ros wayo’'mer hem sh’ma’uni ra’shey ha am
w'ziq’'ney Yis'ra’El.
Acts4:8 Then Petros (Kepha), filled with , said to them,

“Hear, rulers of the people and elders of YisraEl,”

&> to7e [léTpos MAmabels mvedpaTos dylov elmev mpos adrovs,
"ApxovTes Tod Aaod kal mpeaBiTepor,
8 tote Petros pléstheis eipen autous,

Then Peter having been filled with said to them,
Archontes tou laou kai presbyteroi,

“Rulers of the people and elders,”
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9, ‘im=‘anach’nu nechaqer hayom “al-hatobah “asinu I'ish choleh
ush’el’tem >ameh zeh nosha’™.

Acts4:9 “if today we are examined a good thing happened to the sick man,
that you asked us v what means this man was healed,”

9 ¢ ~ /’ b 7 bl \ 9 ’ b /’ 9 ~
9> el Mpels onpepov avakpivopeda ém evepyeaia avBpammov dobevods
év TlvL oUTOS TéowTaL,

9 ¢i hémeis semeron anakrinometha euergesia
“if we today are being examined of the kindness shown

anthropou asthenous ¢n tini houtos sesotai,
to a handicapped man, what means this one has been healed,”
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10. yiuada® 'hemu ="am Yis'ra’El
=b’'shem haMashiyach haNats'ri ts'lab’tem
wa hegimo ~hamethim bish’mo ha’ish hazeh bari’
kem.
Acts4:10 “let it be known of you and the people of Yisra’El,
the name of the Mashiyach the Natsri, you crucified,
raised the dead by His name this man you healthy.”
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10> yvooTov éoTw maoLy PV kal mavtl 70 Aad Topam
174 9 ~ 4 9 ~ ~ ~ 7 (3} e ~ b 4
8t év 1 dvopaT 'Inood Xprotod Tod Nalwpalov ov Vpels éoTavpmoaTe,

3 \ ~ / ol / 4 ~ /
ov 6 Oeos fyelpev €k vexpdv, €v TOUTEW OVTOS TAPETTTKEV EVATILOV VIOV VYLTS.

10 gnoston estd hymin kai to lag Israel
“let it be known to you and to the people of Israel
t0 onomati Christou tou Nazoraiou hymeis estaurosate,
the name of the Messiah the Nazarene you crucified,
egeiren ¢k nekron,
raised the dead,
toutd houtos hymon hygiés.
this name this one you healthy.
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1. W’ ha'’eben m’as’tem ‘atem habonim wa I’'ro’sh pinah.
Acts4:11 « is the stone was rejected by you the builders,
which the chief of the corner stone.”

A 1> 007és éav 6 ABos, 6 EovbBevnbels b’ Dp.dv TOHV olkodopwv,
0 yevopevos eis kepadnv ywvias.
11 estin ho lithos ho exouthenétheis hymon ton oikodomon,
“ is the stone having been rejected you the ones building,
eis kephalén gonias.
the head of the corner.”
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12. w’eyn hay'shu’ah b’acher

lo? nitan tachath hashamayim shem ‘acher lib’'ney ‘adam =bo niuashe"a.
Acts4:12 And there is no salvation in anyone else, there is no other name
under the heavens that has been given the sons of men
by we need to be saved.”

\ 9 b4 2 k4 9 \ e ’ 9 \ \ b4 ’ 9
12> katl ovk éoTv év GAA® ovdent 1) cwTMpla, oVdE yap Svopd éoTLy

[ e\ \ 9 \ \ / b b ’ b o ~ ~ e A
éTtepov VO TOV 0VPaVOV TO dedopévov év avipmmors év w det ocwbijvar Mpds.

12 kai ouk allg oudeni hé soteria,
“And not in any other salvation,
oude onoma heteron ton ouranon to dedomenon
no name other the heavens having been given
anthropois en ho dei sothénai hémas.
men by it is necessary for us to be saved.”
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13. way’hi ka’asher ra’u ‘eth-‘omets leb Pet’ros w'Yahuchanan w’

hed’yototh hemah w’lo’ =chak’'mah wayith’mahu
w'hem hikiru ki hayu hol’kim - .

Acts4:13 And it came to pass as they observed the courage of heart of Petros (Kepha)
and Yahuchanan, and they were uneducated and not wisdom,
they were amazed. They recognized them that they had been gone
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13> Oewpodvres de v Tod IléTpov mappmoiav kat "Twavvov
kal kaTalafBopevor 81 dvBpwmoL dyplppaTol elow kal LddTal,
&Badpalov Emeylvwokdv Te adTovs 1L ovv 16 "Inood foav,
13 Theorountes de tén tou Petrou parrésian kai Ioannou kai
And observing the confidence of Peter and John and
anthropoi agrammatoi eisin kai idiotai,
uneducated men they are and untrained.

ethaumazon epeginoskon te autous hoti to ésan,
They were marveling and were recognizing them that they were,
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14. bir'otham ‘eth ha’ish hanir’'pa’ "omed lam
lo’ mats’u I'daber neg’dam dabar.

Acts4:14 when they saw the man who had been healed standing them,
they could not find anything to say against it.

14> T6v 1e dvBpwmov BAémovTes oV adTols €oTdTA TOV Tebepamevpévov
o0dev elyov dvteLmelv.
14 ton te anthropon blepontes autois hestota ton tetherapeumenon

the and man seeing them having stood, the one having been healed,

ouden eichon anteipein.
they had nothing to say in reply.
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15. way'tsauu ‘otham [atse’th chutsah mi wayith’yaatsu yach’daw.

Acts4:15 But when they had commanded them to go out of ,
they consulted themselves,

15> kedeboavTes de avTovs €€w Tod cuvedplov dmeAbelv ouvéBadldov mpos AAANAovs

15 keleusantes de autous exo apelthein

And having commanded them outside to depart,
syneballon allelous

they were conferring one another
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16. wa mah-naaseh a’anashim ha’eleh
hinneh ‘oth galuy na asah “al-y’deyhem w’gam-m’phur’sam
I’al=ysh’bey Y'rushalayim w’lo’ nukal I'kachesh bo.

Acts4:16 saying, What shall we do these men?
Behold, that an visible sign has been done by their hands is well known also to live
in Yerushalam, and we are not able to deny it.

’ ’ ’ ~ 3 ’ ’ R
16> Aéyovres, Tt moufowpev Tols avBpamors TovTOLS;
8TL Lév yap yvwoTov omelov yéyovev
9 9 ~ ~ ~ ~ b \ \ \ 9 /’ b ~
3’ avT@V maow Tols kaTowkoDow ‘lepovoadnp Ppavepov kat ov duvapeba apveiobar-

16 legontes Ti poieésomen tois anthropois toutois?
saying “What should we do with these men?

men gnoston semeion gegonen di’ auton
indeed a remarkable sign has occurred through them,

tois katoikousin Ierousalem phaneron kai ou dynametha arneisthai;
to the ones inhabiting Jerusalem is clear and we are not able to deny it.”
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17. I'ma’an lo’-yir’beh hadabar ba“am
w'yiph’rots =bam I'bil’ti daber “od =‘adam bashem hazeh.

Acts4:17 “ in order that the word shall not spread among the people,
let us threaten them not to speak any further man in this name.”

A7> &AN’ Tva ) éml mAelov Sravepundij els Tov Aaov
9 ’ 9 ~ /4 ~ 9 \ ~ 9 ’ 14 \ 9 ’
amelAnoopeda adTols pMKéTL Aalely €m 7@ OvopaTL ToUTw pndevt avipomwv.

17 hina mé epi pleion dianeméthé eis ton laon

13

lest further it may be spread to the people,

apeilesometha autois meketi lalein t0 onomati toutd anthropon.
we may warn them to speak no longer in this name to man.”
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18. wayiq’r’u ‘otham way’tsauum lo’-y’dab’ru dabar
w'lo’ y’lam’du b’shem .

Acts4:18 They had called them and commanded them they do not speak a word
nor teach in the name of

8> katl kadéoavTes adTovs TapNyyeLthav 1o kabBédov ur PBéyyeoar
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pmde duddokelv ém Td ovopaTt Tob ‘Imood.
18 kai kalesantes autous paréggeilan meé phtheggesthai
And having called them, they gave orders not to speak

meéde didaskein t0 onomati tou
nor to teach the name of
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19. waya anu Pet’ros w’Yahuchanan wayo’'m’ru hem hanakon

ph’ney sh’'mo”a lakem yother mish’'mo’a shiph’tu ‘atem.

Acts4:19 Petros (Kepha) and Yahuchanan answered and said to them,
“Whether it is right in the sight of to listen (o you
rather than (o listen , you be the judge.”

<19> 6 8¢ IléTpos kal 'Twdvvns dmokpLBévtes elmov mpos adTovs,
El 8ikaiov éomv évirmov Tod Beod DpudV dkovelv paAdov 1| Tod Beod, kplvaTe-
19 ho ¢ Petros kai Ioannés apokrithentes eipon autous,

Peter and John having answered said to them,

dikaion estin enopion hymon akouein mallon
“If it is right before to listen to you rather

, krinate;
, you decide.”
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20. ki lo’ ‘anach’nu lachadol Pdaber ‘eth ‘asher ra’inu w’shama™’nu.

Acts4:20 “For we not stop speaking about what we saw and heard.”

20> 00 duvapeba yap Mels d eldapev kal Nkodoapev p1 Aalelv.
20 ou gar hémeis ha eidamen kai ékousamen meé lalein.
“ not For we what we saw and heard not to speak.”
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21. wayosiphu lig’ ar-bam wayiph’t’ru ‘otham lo’-mats’u dabar la”anosh
‘otham mip’'ney ha am m’halalim ‘eth- =hana“asah.

Acts4:21 They continued to threaten them and freed them
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they did not find anything to punish them in the presence of the people,
they were 2!l praising what had done.

21> ol 8¢ mpooamelAnodLevoL dméAvoav adTovs, Lndev evplokovTes TO TdS
/ 9 4 \ \ /4 74 / b 4 \ \ 9 \ ~ 4
KOAGowVTaL adTOUS, dLd TOV Aaov, 8TL TavTes €36Ealov Tov Beov émi Td yeyovoTL:
21 hoi de prosapeilesamenoi apelysan autous, méden heuriskontes to
And having threatened them further, they release them, finding nothing
pos kolasontai autous, ton laon,

how they might punish them, of the people,
edoxazon tQ gegonoti;
were glorifying the thing having happened.
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22, i ben=*ar’ba’im shanah wama ’lah hayah ha'ish
na asah- imo ‘oth har’phu’ah hazo’th.

Acts4:22 man was more than forty years old
on this sign of healing had been done him.

b ~ \ o ’ /4 e ”
22> €TV yap Mv TAeLOVwY TeooepakovTa 0 dvbpwos

&P’ v yeyoveL 16 onpetov TodTO TS LACEWS.

22 eton en pleionon tesserakonta ho anthropos
of years was more than forty the man
eph’ gegonei to semeion touto tés iaseos.
upon had happened this sign of healing.
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23. w hipat’ram ba’u ‘el-‘acheyhem
way’sap’ru lahem ‘eth ‘am’ru hem ra’shey hakohanim w'haz’genim.
Acts4:23 they had been released, they came to their brothers

and reported to them the chief priests and the elders had said to them.

23> Amolvbévres 8¢ M\Bov mpos Tovs Ldlovs
Kal &ﬂ'r']'y'yetkav ooa 1'rp(‘)s aVTOVS oL &pxtepe’is KAl oL ﬁpecﬁt')'repou elmav.
23 Apolythentes de €lthon tous idious

And after having been released they came their own people

kai apéggeilan autous hoi archiereis kai hoi presbyteroi eipan.
and reported them the chief priests and the elders said.
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24. wa ka’asher sham’ u ‘eth-zo’th wayis’u ‘eth-golam »’leb

wayo’'m’ru ha’El ha“oseh ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets

w'eth-hayam w’eth- =bam.

Acts4:24 And when they heard this, they lifted their voices heart
and said, “O (Master), are the El who made the heavens

and the earth and the sea, and is in them,”

24> ot 8¢ drovoavTes opobupadov Mpav bwviy mpos Tov Bedv kal elmav, AéomoTa,

oV 0 TOLToAs TOV 0VPaAVOV Kal TV yfv kal Tv Badacoav kal mavTa Ta év adTols,

24 hoi de akousantes eéran phonen

And having heard, they lifted their voice
kai eipan, , Sy ho poiésas ton ouranon Kkai tén gen

and said, “ , the one having made the heavens and the earth
kai tén thalassan kai ta en autois,

and the sea and the things in them,”
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25. ‘asher ‘amar’at b’phi "ab’d’ak Dawid (‘abinu )
lamah rag’shu goyim ul’'umim yeh'gu riqg.

Acts4:25 who by the mouth of our father Dawid Your servant
have said, “Why did the gentiles rage, and the people plot worthless things?”

e ~ \ e ~ \ 4 e 4 4 \ 4 9 4
25> 0 Tod TaTpos MOV da MvedpaTos aylov oTopaTos Aavld Taldods ocov elmdv,
e /7 9 /4 b4 \ \ 7 / o
Ivati ebpvatav éBvm kal Aaol épedéTnoav keva;
25 ho tou patros hémon stomatos Dauid paidos sou
“the one our Father by the mouth of David your servant

eipon, Hinati ephruaxan ethné kai laoi emeletésan kena?
having spoken, “Why raged the nations and the people imagined empty things?”
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26. yith’'yats’bu mal’key ‘erets w’roz’nim nos’du yachad “al- w' al=-M’shicho.
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Acts4:26 The kings of the earth stood up, and the rulers were gathered together
and His Mashiyach.

26> "lT(].péO‘T’I]O'CLv oL Bacl)\eis TS Y1s Kal ol fipxov'res cvv'r']xe'qorav & TO aVTO
KATO TOO Kvpl',ov KAl KATO TOD Xpl.o"roﬁ aVTOV.
26 parestésan hoi basileis tes ges kai hoi archontes syneéchthésan epi to auto

took their stand The kings of the earth and the rulers assembled together

tou kai tou Christou autou.
and His Messiah.

Traqra (X4=3 93-039) vaFv) Y4 2y o7

yavIa-yo Fredi) Friesyy

XPWY w4 wrafy yago owyza-Jo Jiqwa k4l
DT (ORI TPYD) 1T QIR DT

D70V DIV DI

IIYR W UITRT TV YEITITOY ONTY MmNt

27. ki ‘am’nam nos’du (ba’ir hazo’th) Hor'dos uPhan’tios Pilatos “im~hagoyim ul’'umey

Yis'ra’El «al- “ab'd’ak haqadosh mashach’at.
Acts4:27 truly, in this city there were gathered together Your Holy servant
, You anointed, both Hordos and Phantios Pilatos,

the gentiles and the peoples of Yisra’El

27> ocvvixBnoav yap én’ dAnbetas év TH mOAeL TadTY €Ml TOV dyLov Taldd oov
"Imoodv 6v éxproas, ‘Hpddns Te kal ITovrios IItddTos ovv éBveoiv katl Aaots "IopanA,
27 synéchthésan aletheias en té polei tauté ton hagion paida sou
were assembled in truth in this city Your holy servant, ’
echrisas, Herodes te kai Pontios Pilatos ethnesin
You anointed, both Herod and Pontius Pilate the gentiles
kai laois Israél,
and the people of Israel,

xy33al 39T WaPy yxnoy yai qw4 x4 xywo( g
TS TN DTER TNEYY T WS Ny miyo o
28. ‘eth ‘asher yad’ak wa atsath’ak gaz'rah lih'yoth.
Acts4:28 whatever Your hand and Your purpose destined be done.
28> mofioal Soa 1 yelp oov kai 1 BovA [cov] mpobpLoev yevéobar.

28 hosa hé cheir sou kai hé boulé [sou] proorisen genesthai.
to whatever Your hand and Your will predestined to occur.

Yxq401-x4 3494 AYag axoy

W ry4-CY9 yi9a-x4 494 yragol yxy
OD7YITON TR 3T MRY Lo

1027 PRNTOR3 FIITTON TRTD TTIYR 0
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29. w atah r'eh ‘eth-ga“aratham

w'then (o abadeyak I'daber ‘eth-d’bar’ak -‘omets libam.
Acts4:29 And now, , look on their threats,
and give (0 Your servants to speak Your word the courage of their hearts,

\ \ ~ 4 b4 9 \ \ 9 \ 9 ~
29> kat Ta viv, kOpLe, €mde ém Tas dmelAas aOTOV
\ \ ~ 4 \ ’ V4 ~ \ /4
kal 80s Tols SovAoLs cov peTa mappnotas Taons Aal€ly TOV Adyov gov,

29 kai ta nyn, , epide epi tas apeilas auton
And now, , look their threats

kai dos tois doulois sou parreésias lalein ton logon sou,
and give to your servants boldness to speak your word,

xyx4 xx/¢ 4799 yai-x4 YxeY9 o
wyafz y4§o owyga 7Wﬁ 7=|,x7ur7ur
RINR NP1 NBTD? TTTIN N0IR0
:w’ﬁ'q?tr HREY YT Qw3 oanoina

30. bin'toth’ak ‘eth-yad’ak I'mar’pe’ w'latheth ‘othoth
umoph’thim b'shem “ab’d’ak .

Acts4:30 1y stretching out Your hand healing, and giving signs
and wonders the name of Your servant

30> év 1@ TNV X€lpd [oov] ékTelverv e els laowy kal ompela
kal TépaTa ylveoHar dua Tod dvdpaTos Tod aylov mados cov 'Imood.

30 ¢n tg tén cheira [sou] ekteinein se eis iasin kai sémeia

your hand you stretch out healing and signs
kai terata ginesthai tou onomatos paidos sou
and wonders to occur the name of Your servant,

YTPYA oyAr rdJXA W4y AARY 31
waPd UTY WY T4y YW YAAP) vAa w4
99¢ ry49 WAal4a 99ax4 y99aiy

wTRT mAn 09D WonM oY DWorpI 1T W
1335 PRNI DTTORT 3TN 13T

31. way’hi ka’asher hith’palalu wayana™ hamagom nigq’halim sham
wayimal’u kulam way’dab’ru ‘eth-d’bar 'omets lebab.

Acts4:31 And it came to pass when they had prayed, the place
they came together shaken there, and they were all filled with
and they spoke the Word of the courage of heart.

\ / ) A b / e J4 b T 5 / \ /
3D kai denfévrov adTdV écaleddn 6 Té6mos év @ Moav cuvnypévol, kal émAnobnoav
dmavTes Tod aylov TVedpaToS Kal €NaAovv Tov Adyov Tod Beod peta mappnotas.

31 kai deéthenton auton esaleuthé ho topos synégmenoi,
And after they having prayed was shaken the place assembled,
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kai eplésthésan hapantes
and everyone was filled with

kai elaloun ton logon parresias.
and they were speaking the word of boldness.

XH4 WIYT ap4 3¢ WA 31a yayiy4ya APy w2
473 2 var g w40 Y4 Y3y WA Ja4y
Wy xdwyd wad ara dya 1y

AT WD) TN 3D DD I DIRERT Ompr b
RIT 95 T3 WNTOY Wi oTn WOR 7N
:092 nomb om M ©am D

32. uq’hal hama’aminim hayah lahem leb ‘echad w’nephesh ‘achath w'eyn hem
‘omer “al- b’yado li hu’ hayah lahem I'nachalath .

Acts4:32 And the congregation of those who believed were of one heart and one soul.
And no them said he has his hand, they had common.

32> To® 8¢ mANBovs TdV moTevodvTov Mv kKapdla kat Puym wla, kai o0de
€ls TL TOV VTapOVTOY adTd éNeyev (dLov etvar GAN’ 'ﬁv adTols dAmavTa KoLvd.
32 Tou ¢ pléethous ton pisteusanton én kardia kai psyché mia,

the number of the ones having believed were heart and soul one in,
kai oude heis ti ton hyparchonton aut9 elegen

and not one of the possessions belonging to him was saying that
idion einai en autois koina.
it was his own, was to them in common.

owyai Jyadd xyyex-Jo Wapiwa yaioi 339 34yITIYT
MY (o axia [yaq aFuy
v Tﬁ‘rgm nmpsﬂ-‘ay nﬂnﬂ‘?c;?tr ITOYY 737 TTN233905
:0P2 Sy M DT Tem

33. ubig’burah rabbah ya“idu hash’lichim “al-t’qumath

w’chesed gadol hayah am.
Acts4:33 And great power the apostles were giving witness to the resurrection
of , and great grace was them

33> kat duvaper peydAr dmedidovv TO papTipLov ol dméoTodoL THs AvacTdoewns ToD
kvplov "Inood, xdpLs Te peyddn '?’]v ém mavTas avTovs.
33 kai dynamei megal€ apedidoun to martyrion hoi apostoloi tés anastaseos

And with great power were giving testimony the apostles of the resurrection

, charis te megalé en autous.
of , Grace and Great was them

xyaw 209-0y 1Y 494 4FM ¥39 3134 1Y w
Y9LHY JFY x4 w413 Ux4 vy JAxIy
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34. ki lo’-hayah bahem chasar dabar
ki »a/-ba”aley sadoth ubatim mak’ru ‘otham wayabi'u ‘eth-keseph m’chiram.

Acts4:34 For there was no man them that lacked, for 2/ who were owners of land
or houses would sell them and brought the prices of the things that were sold,

34> 00de 'y(\Lp évSe'ﬁs TLS '?’]v év avTols* GooL 'ydp KT'r']'ropes prf,wv 0! olKLDV f)'rrﬁpxov,
TwlodvTes épepov TAS TLLAS TOV TLTPAOKOLEVOV
34 oude gar endeés tis €n en autois;

For not needy was , them;

gar ktétores chorion ¢ oikion hypérchon, polountes

for owners of lands houses were, selling them,
epheron tas timas ton pipraskomenon

they were bringing the proceeds of the things being sold

wa4-yd Yxar Yauidwa 240 vayaway s
PAFHY A wa 4y
70D 7 WIRY WIRTODD I 20w 2300 e
35. way'simuhu 'rag’ley hash’lichim wayutan =‘ish wa’ish dey mach’soro.
Acts4:35 and laid them at the feet of the apostles,
and they distributed man as anyone had need.
35> kat étifovv mapa Tovs TMOdas TAOV ATOCTOAWY,
dLedildeTo 3¢ éxdoTe kaBodTL dv Tis xpelav elyev.

35 kai etithoun tous podas ton apostolon,
and were placing them at the feet of the apostles,

diedideto de kathoti an tis chreian eichen.
and they were distributing to as anyone would need need.

TWTY) 437749 W3 Yruidwa varsy w4 7Frar s
Fr9JP n443 adyy w4 vl x13¢ w4 ayr/ay s

WM N317T3 OwWI orDEn amID Wi AR5
121727 PN TDW WY MO M35 U RN T3

36. w'Yoseph kinuhu hash’lichim b’shem Bar-Naba’
perusho ben-hanechamabh ‘ish 'beyth nolad b’erets Qiph’ros.

Acts4:36 And Yoseph, was called by the name of Bar Naba by the apostles
which translated means, Son of Encouragement, the man of the house
was born in the country of Qiphros,

36> "Ioone 8¢ 0 émkAnbels Bapvafas amo Tdv amooToAwv,
8 éoTw pebeppmevopevov vios mapakAnoews, Aevitys, Kdmpros 7o yéver,

36 Ioseéph de ho epiklétheis Barnabas ton apostolon,
And Joseph, the one having been named Barnabas the apostles,
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estin metherméneuomenon huios parakléseos, ,
being translated means “Son of Encouragement, ,

Kyprios

genei,

of Cyprus by nationality,

37. gam=lo

JEYAx4 4937 vaqyyar aaw aia vy
WaLpLwa 2190 vayarway

NOITTNN NI ATIDRM IR 17 5D
DT Y9105 mom

sadeh wayim’k’rehu wayabe’ ‘eth-hakeseph

way’simehu I'rag’ley hash’lichim.

Acts4:37 even he
and laid it

a field and he sold it and brought the proceeds

the feet of the apostles.

37> YmpyovTos adTd aypod TwAMoas fveykev TO xpTLa

\x \ \ ) ~ 9 /
KaL €e'T’|K€V TPOS TOVS 1T080.S TOV (11TOO'TO>\0.)V.

37 hyparchontos aut) agrou polésas énegken to chrema
belonging to him a field, having sold it he brought the money

kai ethéken

tous podas ton apostolon.
and laid it

the feet of the apostles.
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